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ƂŶƇſƃź�ŻſƄƇŻŶƑź
ƅƇƄƋźƈƄƇſ

ŷŶžƊƂſƈ�ƏƄžŶ�ƇƊƈžŶżźƁſƈ�ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ�ƊƃſżźƇƈſƉźƉſ
ŷŶžƊƂſ��ƈŶƌŶƇžżźƁƄ

ƅƄźƉƊƇž�ŻƄƇƂƊƁźŷžƈ�ƐŶƇżƂƃžƈ�ƈŶƀžƐƍžƈŶƐƋžƈ��
ƂƄƂźŽƂƋ�ƑŶƇƐƊƁž�ƐŶƇżƂŶƃźŷžƈ�ƂžƍźŹƋžƐ

ƐźƏžƈźŷž: ƅƄźƉƊƇſ� ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ� �ƅƄźƉƊƇſ� ƋƄƇƂƊƁŶ��
ŻŶƂƄžƌƂŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƇźŻƊƁŶƇƊƁŶŹ� źƇžƈŶ� ŹŶ� ſƂŶżź�
ƂźƉƇſƀƊƁ� ƅƄŽſŸſŶƏſ� ŻżƔżŹźŷŶ� ŹŶ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃ� ŶŽƇƈ�
ŻŶŹƂƄŻżŸźƂƈ�� ƏźƈƒŶżƁſƈ� ƈŶƀſžƔſ� ƂźŸƃſźƇźŷŶƏſ� ź�ƒ�� eŽźƅſƇſ�
ƅƄźŽſſƈq� (oral poetry, – Ƃ��ƅźƇſ��Ŷ��ƁƄƇŹſ��žźƄƇſſƈ�ƀƄƃƉźƌ�
ƈƉƏſ� ŻŶƔŹŶ� ŶƌƉƊŶƁƊƇſ� ŹŶ� źƅƄƈſƈ� ƏźƌƂƃſƈ� ƋƄƁƀƁƄƇƊƁ�
ƂźƌŶƃſŽƂźŷƈŶ� ŹŶ� ƏźƈƇƊƁźŷſƈ� ƉźƌƃſƀŶƈ� ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ��
ŽźƅſƇƈſƉƎżſźƇźŷŶƈ�� ƋƄƁƀƁƄ�ƇƊƁ� źƅƄƈƈ�žŶżſƈſ� ƀŶƃƄƃźŷſ�
Ŷƌżƈ�ŹŶ�ƅƄźƉƊƇſ�ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ�ƋŶƇžƄ�ŻŶƂƄƎźƃźŷŶƈ�źƎƇŹƃƄŷŶ��
ƂžƌƂźƁƈ�ƏźƊƑƁſŶ�ŹŶſƂŶƔƈƄżƇƄƈ�ŶƈźƊƁƄŷſž�ƈƉƇſƌƄƃſ�ŹŶ�
ŽźƅſƇŶŹ�ƏźƈƇƊƁźŷſƈŶƈ��ſƂƅƇƄżſŽŶŸſſƈ�ƅƇƄŸźƈƏſ�ƂƊŹƂſżŶŹ�
ŶŶƔƁźŷƈ� ƉźƌƈƉƈ�� ƇŶƈŶŸ� ŶƔźƇƔźŷƈ� ƈƒƄƇźŹ� ſƂ� ƉƇŶŹſŸſƊƁſ�
ƅƄźƉƊƇſ�ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ�ŹſŹſ�ƂŶƇŶŻſƈ�ŻŶƂƄƎźƃźŷſž��ƇƄƂźƁſŸ�
ŹŶŸƊƁſŶ�Ƃſƈ�ƂźƔƈſźƇźŷŶƏſ�
Ƃ�� ƅźƇſƂ� ŹŶ� Ŷ�� ƁƄƇŹƂŶ�� Ŷƈźżź� ƂŶžƂŶ� ƂſƂŹźżƇźŷƂŶ� ŽźƅſƇſ�
ƅƄźŽſſƈ� žźƄƇſŶ� ſƂſƈ� ŹŶƈŶƂƉƀſŸźŷƁŶŹŶŸ� ŻŶƂƄſƎźƃźƈ��
ƇƄƂ ƂƄƂźŽźƋź ŹŶ ƇŽƂƋžźƒƂ ƅƄźƉƊƇſ� ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ� ƊƔżſ�
ŻŶƂƄƎźƃźŷŶ� ƅƄźƂźŷſƈ� ŽźƅſƇƈſƉƎżſźƇ� ƔŶƈſŶžŽź� ƂſƊžſžźŷƈ�
ŹŶ� ŶƇ� ŻƊƁſƈƔƂƄŷƈ� ƒźƇſƁƄŷſžſ� ƉźƌƈƉſƈ� ŶƇƈźŷƄŷŶƈ�� ƇŶŸ�
ƈŶƀŶƂŶžƄŶ�
ƖƄƂźƇƄƈſƈ� ƅƄźƂźŷƏſ� u� ƂƄƂźŽź�� ƇŽƂƋžź — ƅƄźƉƊƇ�
ƋƄƇƂƊƁźŷƈ�ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ�ƋƊƃƌŸſŶ�Ŷƌżƈ�ƇƄŻƄƇŸ�ƏſƃŶŶƇƈſƈ��
Ŷƈźżź�ƀƄƂƅƄŽſŸſſƈ�žżŶƁƈŶŽƇſƈſž��ƋŶƌƉſŶ��ƇƄƂ�ƖƄƂźƇƄƈſƈ�
źƅƄƈſ� ƏźſƌƂƃŶ� ŶƇƌŶƊƁ� źƅƄƌŶƏſ�� ƇƄŸŶ� ƋƄƁƀƁƄƇƊƁſ�
ƉƇŶŹſŸſŶ� ƕźƇ� ƀſŹźż� ƑŶƁſŶƃ� ƑƁſźƇſŶ� ŹŶ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃ�
ŻŶżƁźƃŶƈ� ŶƔŹźƃƈ� ŶźŹźŷſƈŶ� ŹŶ� ƇŶƋƈƄŹźŷſƈ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶŽź��
ƏźŹźŻŶŹ��ƅƄźƉƊƇſ ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ��ƅƄźƉƊƇſ ƀƁſƏźźŷſƈ, ƔƏſƇŶŹ�
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ŻŶƃƂźƄƇźŷŶŹſ� ƈƉƇſƌƄƃźŷſƈ� ƔżźŹƇſžſ� ƒſƁſ� ƖƄƂźƇƄƈſƈ�
ƅƄźƂźŷƏſ�ƂŶƇžƁŶŸ�žżŶƁƏſƈŶŸźƂſŶ�
ƈŶſƃƉźƇźƈƄ� ƈŶƀſžƔſŶ�� žƊ� ƇƄŻƄƇ� ŻŶŹƂƄƈŸźƈ� ƌŶƇžżźƁƂŶ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷƂŶ� žŶżſƈ� žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ� ƉƇŶŹſŸſƊƁſ�
ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ�źƃŶ��ƇŶƂŹźƃŶŹ�ſžżŶƁſƈƒſƃźŷƈ�ƂŶžſ�žŶƇŻƂŶƃźŷſ�
ƋƄƃƊƇ� ŸƄŹƃŶƈ� ŶƍƃſƏƃƊƁſ� ƂźŸƃſźƇƊƁſ� žźƄƇſźŷſƈ�
ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ�� żƋſƌƇƄŷž�� ŶƂ� žżŶƁƈŶŽƇſƈſž� ƖƄƂźƇƄƈſƈ�
ƂƄƂźŽƂƋ ƌŶƇžƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃźŷſƈ� �ƅƄźƉƊƇſ�� ƅƇƄŽŶƊƁſ��
ŻŶƃƔſƁżŶ�� ƀſŹźż� źƇžſ� ŹŶƂŶƉźŷſžſ� ſƃƈƉƇƊƂźƃƉſŶ�
žŶƇŻƂŶƃſƈ� ƔŶƇſƈƔſƈŶ� ŹŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ� ƀżŶƁſƋſŸſƊƇƄŷſƈ�
ŹŶƈŶŹŶƈƉƊƇźŷƁŶŹ��

ƈŶƀƋŶƃƕƄ� ƈžƉƎƋźŷž: ƅƄźƉƊƇſ� ƋƄƇƂƊƁźŷſ�� ŽźƅſƇſ� ƅƄźŽſſƈ�
žźƄƇſŶ�� źƅſƀƊƇſ�ƈƉſƁſ��ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ�źƃŶ��ƋƄƃƊƇſ�ŸƄŹƃŶ��
ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ƀżŶƁſƋſƀŶŸſŶ

Abstract: Poetic formulas (Poetic formula is defined as an 
expression, which stands in the same metric position on a regular 
basis and transfers a meaningful idea) became relevant for the 
scholarly studies in the context of the so-called “oral poetry” (M. 
Perry, A Lord) theory.
It is related to the folklore mechanisms of the epic poems and 
technique of their composition. 
The folklore epos relies on its own poetic formulas, governed by its 
own genre laws. A speaker can remember hundreds of stanzas and 
re-create some of them during the oral performance, improvising 
the text. S/he can improvise using resources, the poetic formulae 
accumulated in her/his memory. 
M. Perry, and A. Lord, as well as their followers, base their 
arguments on the theory of oral poetry to prove that Iliad and 
Odyssey emerged as oral poems, rather than written texts. However, 
this hypothesis is still debatable. 
Iliad and Odyssey by Homer are embedded with poetic formulas; 
their functionality is palpable in the composition and narration of 
the poems. Home created his poems in the archaic era when the 
folklore retained a strong influence on the Aedes and Rhapsodes. 
As a result, the number of established poetic formulas, poetic 
clichés, and repeatedly used stanzas is quite high in Homer’s poems. 
We presume interesting to explore the language of the traditional 
formulas transferred by the Georgian translators and examine 
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whether their translations apply background knowledge in the 
context of the proper scholarly theories. 
In this regard, we studied Georgian translations of Homer (both 
poetic and prose). Translation analysis, as focused on the poetic 
formulas, seems to be applicable as an extra instrument to check 
the quality of translation and efficiency of a translator. 

Keywords: Poetic formula, theory of “oral poetry”, epic style, 
language of the traditional formulas, background knowledge, 
quality of translation, efficiency of a translator

ƅƄźƉƊƇſ� ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ� ſƃƉźƃƈſƊƇŶŹ� ƏźƈƒŶżƁſƈ� ƅƇƄŸźƈſ�
ƂźŸƃſźƇźŷŶƏſ�ƋƄƁƀƁƄƇƊƁſ�źƅƄƈſƈ�ƏźƌƂƃſƈ�ƂźƌŶƃſŽƂſƈŶ�ŹŶ�ŽźƅſƇſ�
ƅƄźŽſſƈ� �oral poetry�� žźƄƇſŶƈ�� ƀźƇƑƄŹ�� ŶƂźƇſƀźƁſ� ƂƀżƁźżŶƇźŷſƈ��
ƂſƁƂŶƃ� ƅźƇſƈŶ� ŹŶ� ŶƁŷźƇƉ� ƁƄƇŹſƈ� ƈŶſƃƉźƇźƈƄ� ƀżƁźżźŷƈ�
ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ�� ƈŶƀſžƔſ� ŶƌƉƊŶƁƊƇſŶ� ſƂ� žżŶƁƈŶŽƇſƈſžŶŸ�� ƇƄƂ��
ŽƄŻŶŹŶŹ��ƖƄƂźƇƄƈſƈ�ƅƄźƂŶžŶ�źƇžſŶƃƄŷſƈ��ŶƃƊ�ƖƄƂźƇƄƈſƈ�ƈŶƀſžƔſƈ�
ƓƇſƁƏſ�ŻŶƃſƔſƁźŷŶ��ŻƄƇŹźŽſŶƃſ��źƆƌƂƃƍƊƂ�ƄƂƌžƊźƌƍƊź�����

Ƃ�� ƅźƇſƂ� ŹŶ� Ŷ�� ƁƄƇŹƂŶ�� ƋƄƁƀƁƄƇƊƁſ� źƅƄƈſƈ� ƏźƌƂƃſƈŶ�
ŹŶ� ƏźƈƇƊƁźŷſƈ� Ɖźƌƃſƀſƈ� ŻŶƈŶŸƃƄŷŶŹ�� ƏźſƈƒŶżƁźƈ� ŷŶƁƀŶƃźžſƈ�
ƔŶƁƔžŶ� źƅſƀƊƇſ� ŹŶ� ƁſƇſƀƊƁſ� ƈſƂƍźƇźŷſ�� ŶžŶƈƄŷſž� ƉźƌƈƉſ�
ŹŶ� ŶƃŶƁƄŻſſž� ŹŶŶƈƀżƃźƈ�� ƇƄƂ� ƈŶżƈźŷſž� ƏźƈŶƑƁźŷźƁſŶ� ŽźƅſƇſ�
ŻŽſž� ſƈźžſ� ƂƄŸƊƁƄŷſƈ� źƅƄƈſƈ� ƏźƌƂƃŶ�� ƇƄŻƄƇſŸŶŶ�� ƂŶŻŶƁſžŶŹ��
ƂƄƂźŽź� ŹŶ� ƇŽƂƋžź�� ŻŶſƇƀżŶ�� ƇƄƂ� ŽƄŻſźƇž� ƂžƌƂźƁƈ� ŶžŶƈƄŷſž�
ƈƉƇſƌƄƃſƈ�ŹŶƂŶƔƈƄżƇźŷŶŸ� ƏźƊƑƁſŶ� ŽźƅſƇŶŹ�� ƂžƌƂźƁſ� ŶƇƈŶŹƇƄƈ�
ſƂźƄƇźŷƈ� źƇžƈŶ� ŹŶ� ſƂŶżź� ƉźƌƈƉƈ�� ƂƊŹƂſżŶŹ� ŶŶƔƁźŷƈ�� ƇŶƈŶŸ�
ŶƔźƇƔźŷƈ� ƉƇŶŹſŸſƊƁſ� ƋƄƁƀƁƄƇƊƁſ� ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ� ŹſŹſ�
ƂŶƇŶŻſƈ� ŻŶƂƄƎźƃźŷſž�� ƇŶŸ� ŹŶŸƊƁſŶ� Ƃſƈ� ƂźƔƈſźƇźŷŶƏſ�� Ƃ�� ƅźƇſƈŶ�
ŹŶ� ƁƄƇŹƈ�� ƇƄƂƁźŷſŸ� ƅƄźƂźŷƈ� u� ƂƄƂźŽźƋź� ŹŶ� ƇŽƂƋžźƋ�
u� ƃŶƔźżƇŶŹſƂƅƇƄżſŽźŷƊƁſ� ŽźƅſƇſ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷſƈ� ƏźŹźŻŶŹ�
ƂſſƐƃźżŹƃźƃ�� ŻŶƂƄƊƐƃŹƃźƃ� ƂſƂŹźżƇźŷſŸ� �ŷƄƊƇŶ�� ƅźſƕſ�� ƊŶƁƄƃſ���
Ŷƈźżź�ƂƄƒſƃŶŶƍƂŹźŻźƃſŸ� �Ɓźƈƀſ��ƉƇƄƃƈƀſ��� ƈƒƄƇźŹ�ŶƂ�ƂźŸƃſźƇźŷſƈ�
ƀżƁźżźŷƂŶ�ƏźƊƒƎƄ�ƔźƁſ�ŽźƅſƇſ�ƅƄźŽſſƈ�ƍƇƂŶŹ�ƏźƈƒŶżƁŶƈ��ƃŶžźƁſ�
ŻŶƔŹŶ��ƇƄƂ�ŽźƅſƇ�ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶƈ�Ŷƌżƈ�žŶżſƈſ�ƀŶƃƄƃźŷſ�ŹŶ�ſƈ�źƂƎŶƇźŷŶ�
ƅƄźƉƊƇſ�ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ�ſƃƉźƃƈſƊƇŶŹ�ŻŶƂƄƎźƃźŷŶƈ��Parry��Studies in the 
Epic Technique of Oral Verse-Making I. Homer and Homeric Style 117��Pope��
The Parry-Lord Theory of Homeric Composition; Whallon��Formula, Character 
and Context 1-21��

ŽźƅſƇſ�ƅƄźŽſſƈ�žźƄƇſŶƂ�ŹſŹſ�ŻŶżƁźƃŶ�ƂƄŶƔŹſƃŶ�ƋſƁƄƁƄŻſƊƇ�
ƀżƁźżźŷŽź�� ƀźƇƑƄŹ�� ƋƄƁƀƁƄƇƊƁſ� źƅƄƈſƈ� ƀżƁźżźŷŽź�� ŹŶſƒƎƄ�
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ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ƔŶƁƔſƈ� źƅƄƈſƈ� ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ� źƃſƈ� ƀżƁźżŶ�� ƈźƇŷƄ�
ƔƄƇżŶƉƊƁſ�źƅƄƈſ��ƎſƇŻſŽƊƁſ�ƅźƆźƋƂ��ſƃŹƊƇſ�ƅźƚźŻƚźƊźƌź�ŹŶ�ƈƔż��
ŹŶſƒźƇŶ� ŻŶƂƄƀżƁźżźŷſ� ſƂſƈ� ŹŶƈŶŹŶƈƉƊƇźŷƁŶŹ�� ƇƄƂ� ŻžƇƍƄƎƂ��
žŽź�� ƋƂƅƐžƊź�ƊƇƄźƆŽƀž�ŹŶ� ƈƔż�� žŶżŹŶƅſƇżźƁŶŹ�ƋƄƁƀƁƄƇƊƁſ�
ƉƇŶŹſŸſſƈ�ƋŶƇŻƁźŷƏſ�ƐŶƂƄƎŶƁſŷŹŶ��Whallon, op. cit. 157-161���

ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ��ƂŶž�ƏźƃŶƇƐƊƃźŷƊƁſ�Ŷƌżž�ƋƄƁƀƁƄƇƊƁſ�ƅƄźƉſƀſƈ�
źƁźƂźƃƉźŷſ�� ƊƅſƇżźƁźƈ� ƎƄżƁſƈŶ�� ƅƄźƉƊƇſ� ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ� źƃŶ��
ƅƄźƉƊƇſ�ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ�źƃŶ�ƂžźƁ�ƏƊŶ�ƈŶƊƀƊƃźźŷſƈ�źƅƄƈƈ�ŶƔŶƈſŶžźŷƈ�
�ſƃŹƊƇƈ�� ŶƇŶŷƊƁƈ�� ƂƄƃƍƄƁƊƇƈ�� ƐſƃƊƇƈ�� ƈƅŶƇƈƊƁƈ�� ƋƇŶƃŻƊƁƈ��
ŶƃŻƁƄƈŶƌƈƊƇƈ�� źƈƅŶƃƊƇƈ� ŹŶ� Ŷ�Ə���� źƇžƂŶƃźžſƈŻŶƃ� ƈƇƊƁſŶŹ�
ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ� ƁſƉźƇŶƉƊƇƊƁ� ƉƇŶŹſŸſźŷƏſ� ƈƉźƇźƄƉſƅƊƁſ�
ƂƈŻŶżƈźŷźŷſƈ� ŹŶŹŶƈƉƊƇźŷŶ� ƂƄżƁźƃſƈ� ƊƃſżźƇƈŶƁƊƇ� ƔŶƈſŶžŽź�
ƂźƉƎżźƁźŷƈ� �Тронский�� Вопросы языкого развития в античном 
обществе�50-55��

ƖƄƂźƇƄƈſƈ� ƅƄźƂźŷƏſ� ƅƄźƉƊƇ�ƋƄƇƂƊƁźŷƈ� Ŷƌżƈ� ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ�
ƋƊƃƌŸſŶ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƏſƃŶŶƇƈſƈŶ� ŹŶ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� źƁźƂźƃƉſƈ�
ŻŶƃżſžŶƇźŷſƈ�� Ŷƈźżź� ƀƄƂƅƄŽſŸſſƈŶ� ŹŶ� źƅƄƈſƈ� ƈƉƇƊƌƉƊƇſƈ�
žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�� ƇŶŸ� ƊƋƇƄ� ſƃŹſżſŹƊŶƁƊƇ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷſž�
ƀƄƃŸźƋŸſŶƈ� ŻƊƁſƈƔƂƄŷƈ�� ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� ƀƄƂƅƇƄƂſƈƊƁſ� żźƇƈſźŷſƈ�
ŶżƉƄƇźŷſ� �ŷƄƊƇŶ��Ɓźƈƀſ�� ƊƏżźŷźƃ� ŽźƅſƇſ� ƏźƂƄƌƂźŹſƈ� ŶƇƈźŷƄŷŶƈ��
żſƃŸ� ſŸſƈ� ŹŶƂƒźƇƁƄŷŶ� ŹŶ� žżſžƄƃ� ƐŶſƒźƇŶ� ƉźƌƈƉſ� �ŻſƄƇŻŶƑź��
ƈƇžƌƍƊƂ� ƎƇƊƅƍƄžŻƂƋ� ƋƌƊƍƏƌƍƊƂƋźƁſƂƋ� ƕſžƄ� ŻžƊƕƆƍƄ� Žź�
ƏźƊƁƍƄ�žƈƂƃƍƊ�ƈƇžƀƂźƒƂ������

ƅƄźƉƊƇſ�ƋƄƇƂƊƁſƈ�ŻŶƃƂŶƇƉźŷŶ�Ƃ�� ƅźƇſƂ�ƇŶƂŹźƃƕźƇƂź�ƂƄŻżŸŶ��
źƇžźƇžſ� ŻŶƃƂŶƇƉźŷſƈ� ƂſƔźŹżſž�� ƂƀżƁźżŶƇſ� ƋƄƇƂƊƁŶŹ� ƂſſƐƃźżƈ�
ŻŶƂƄžƌƂŶƈ�� eƇƄƂźƁſŸ� ƇźŻƊƁŶƇƊƁŶŹ� ŻżƔżŹźŷŶ� źƇžƈŶ� ŹŶ� ſƂŶżź�
ƂźƉƇƊƁ�ƅƄŽſŸſŶƏſ��ƇŶžŶ�ŻŶŹƂƄŻżŸźƈ�ƇŶſƂź�ƂƃſƏżƃźƁƄżŶƃſ�ŶŽƇſq��
ƂƄŻżſŶƃźŷſž� ƈſƉƎżŶ� eŻŶƂƄžƌƂŶq� ƏźŸżŶƁŶ� ƉźƇƂſƃſž� eƈſƉƎżŶžŶ�
ƕŻƊƋſq��žƊƂŸŶ�� źƇž�ƈſƉƎżŶƈŶŸ�ƂſſƐƃźżŹŶ�ƅƄźƉƊƇ�ƋƄƇƂƊƁŶŹ��žƊ�
ŶƂ�ƈſƉƎżŶƈ�ƂƎŶƇſ�ƅƄŽſŸſŶ�źƓſƇŶ�ƖźŻŽŶƂźƉƇƊƁ�ƈƉƇſƌƄƃƏſ��Parry��op. 
cit. 80-84����

Ƃ�� ƅźƇſƂ� žŶżſƈſ� ŻŶƂƄƀżƁźżźŷſ� ŹŶſƒƎƄ� źƅſƀƊƇſ� ƋƄƇƂƊƁſƈ�
ƎżźƁŶŽź� ŻŶżƇŸźƁźŷƊƁſ� ƈŶƔſƈ�� ƈŶƀƊžŶƇſ� ƈŶƔźƁſƈŶ� ŹŶ� źƅſžźƉſƈ�
ƕŻƊƋſƈ��ƏźƈƒŶżƁſž�

ƂŶƃ�ŹŶŶŹŻſƃŶ��ƇƄƂ�źƈ�ƁźƌƈſƀƊƇſ�ƕŻƊƋſ�ƂƓſŹƇƄŹ�ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ�
źƅſƀƊƇ� ƈŶŽƄƂƈ�� ƖźŻŽŶƂźƉƇƈ�� ƐżźƊƁźŷƇſż�� ŶƂ� ƈŶƔſƈ� ƋƄƇƂƊƁźŷſ�
ŻŶƂƄſƎźƃźŷŶ� ƖźŻŽŶƂźƉƇƊƁſ� ƈƉƇſƌƄƃſƈ� ŷƄƁƄ�ƅƄźƉƊƇſ�ƉźƇƋźŷſƈ�
ƏźƈŶżƈźŷŶŹ��ƅƄźƉſ�ſƎźƃźŷƈ�ƂŶž�ƎżźƁŶ�ƂƈŻŶżƈ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ��Ibid. ������

ƖźŻŽŶƂźƉƇƊƁſ�ƈƉƇſƌƄƃſ�� ƏźƈŶƑƁƄŶ�� źƇžŹƇƄƊƁŶŹ�ƇŶƂŹźƃſƂź�
ƋƄƇƂƊƁŶƈŶŸ� ƏźſŸŶżŹźƈ�� ƀſŹźż� ƊƋƇƄ� ŻŶƋŶƇžƄżŹŶ� ƋƄƇƂƊƁſƈ�
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ŸƃźŷŶ�� ƂƄƀƁź� ƈſƉƎżŶžƏźžŶƃƔƂźŷźŷſ�� ƊƒſƃŶƇźƈ� ƎƄżƁſƈŶ� ŶƇƈźŷſžſ�
ƈŶƔźƁſ� ŹŶ� ŽźŹƈŶƇžŶżſ� ƈŶƔźƁſ�� ŻŶƃƂźƄƇźŷŶŹſ� ƈƉƇſƌƄƃźŷſ��
ƇƄƂƁźŷſŸ�ŻŶƂƄſƎźƃźŷŶ�ƂƈŻŶżƈſ�ƈſƉƊŶŸſźŷſƈ�ŶƍƒźƇſƈŶƈ��ŻŶƂƄƎƄƋźƃ�
ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ� ƂźƈŶƂź� ƕŻƊƋƈŶŸ�� žźƂźŷſƈ� ŻŶƃƂźƄƇźŷŶƈ�� ƂŶŻƇŶƂ� ŶƂ�
ƏźƂžƔżźżŶƏſ� ƅƄźƉƊƇſ� źƃſƈ� ŹŶ� źƅſƀƊƇſ� ƀƄƂƅƄŽſŸſſƈ� źƇžźƊƁźŷſ�
ŶƍƇźƊƁſŶ��

ƖƄƂźƇƄƈſƈ� ƅƄźƂźŷſƈ� ƀżƁźżſƈ� ƏźŹźŻŶŹ� ŻŶſƇƀżŶ�� ƇƄƂ�
ƈƉźƇźƄƉſƅƊƁ� ƋƄƇƂƊƁŶžŶ� ƇſŸƔżſ� ƅƄźƂźŷƏſ� ƈŶƀƂŶƄŹ� ŹſŹſŶ��
ŹŶŶƔƁƄźŷſž� ����� ƄƇſżź� ƅƄźƂſƈ� ������ ƈƉƇſƌƄƃſŹŶƃ� ƂźƄƇŹźŷŶ��
ŹŶŶƔƁƄźŷſž�������ŻſƄƇŻŶƑź��op. cit. ����

ƖƄƂźƇƄƈſƈ� ƅƄźƂźŷƏſ� ŹŶŹŶƈƉƊƇźŷƊƁſ� ƋƄƇƂƊƁźŷſ�
ƈƉƇƊƌƉƊƇƊƁſ� žżŶƁƈŶŽƇſƈſž�� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſŶ�� ƏźſƑƁźŷŶ�
ƂźƄƇŹźŷƄŹźƈ� ƈſƉƎżŶžŶ� ƕŻƊƋſ�� ƈƉƇſƌƄƃſƈ� ƂźƄžƔźŹſ�� ƂźƈŶƂźŹſ��
ƃŶƔźżŶƇſ� Ŷƃ� ƂžƁſŶƃſ� ƈƉƇſƌƄƃſ�� ƋƄƇƂƊƁźŷƈ� ŶƔŶƈſŶžźŷƈ�
żŶƇſŶƃƉƊƁƄŷŶŸ�� ƂŶŻ��� ƈƉƇſƌƄƃƏſ� ŶŹŻſƁſƈ� ƂƄƃŶŸżƁźƄŷŶ� �žŶżƏſ��
ŷƄƁƄƏſ��ƏƊŶƏſ��� ƈſƉƎżŶžŶ�ƕŻƊƋźŷſ�ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�ŷƇƊƃżŶƏſ�ŻżƔżŹźŷŶ��
ƏźſƑƁźŷŶ� ſžƌżŶƈ�� ƇƄƂ� ƅƄźƉƊƇſ� ƋƄƇƂƊƁźŷſ� eſŷƇƊƃźŷŶq� ŹŶ�
eſƊƍƁźŷŶq��ƖƄƂźƇƄƈſ��ƊźƓżźƁſŶ�ſƎźƃźŷƈ�ƉƇŶŹſŸſƊƁſ�ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ�
źƃŶƈ�� ƂŶŻƇŶƂ� ƊƂƄƇƐſƁźŷƈ� ƂŶƈ� ſƃŹſżſŹƊŶƁƊƇſ� ƏźƂƄƌƂźŹźŷſƈ�
ƅƇſƃŸſƅźŷƈ�

ƂſƊƔźŹŶżŶŹ� žŶżŹŶƅſƇżźƁſ� ƋƊƃƌŸſſƈŶ�� źƅſƀƊƇſ� ƈƉſƁſƈ�
źƁźƂźƃƉźŷſ�� ŽźƅſƇſ� ƉƇŶŹſŸſſƈ� ƂźƌŶƃſŽƂſ�� ƅƄźƉƊƇƂŶ�
ƈƉźƇźƄƉſƅƊƁƂŶ� ƋƄƇƂƊƁźŷƂŶ� źƅƄƈƏſ� ƏźſƑſƃŶ� ŻŶƂƄƀżźžſƁſ�
ƂƔŶƉżƇƊƁ�ŻŶƂƄƂƈŶƔżźƁƄŷſžſ� ƋƊƃƌŸſŶ�� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž� źƅſƀƊƇſ�
ƅźƇƈƄƃŶƆźŷſƈ�ſƃŹſżſŹƊŶƁſŽŶŸſſƈ�žżŶƁƈŶŽƇſƈſž� �Whallon��op. cit. 
139-157���

ƋŶƌƉſŶ�� ƇƄƂ� ƅƄźƉƊƇſ� ƋƄƇƂƊƁźŷſ� ƊƋƇƄ� ƋƄƁƀƁƄƇƊƁſ�
źƅƄƈſƈžżſƈ� ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁſ� ƅƄźƉſƀƊƇſ� źƁźƂźƃƉſŶ�� ƂŶŻƇŶƂ�
ƉƇŶŹſŸſſƈ� žƊ� ſƃźƇŸſſƈ� ŻŶżƁźƃſž� ŻżƔżŹźŷŶ� ſƃŹſżſŹƊŶƁƊƇſ�
ŶżƉƄƇſƈ�ƂſźƇ�ƏźƌƂƃſƁ�źƅƄƈƏſŸ��ƇŶŸ�ƅƄźƉƊƇſ�ƋƄƇƂƊƁſƈ�ƈŶźƇžƄ�
źƈžźƉſƀƊƇſ�ƀŶƃƄƃſƈ�ŻŶƂƄżƁźƃŶŶ��

ƅƄźƉƊƇſ� ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ� ƀƄƂƅƁźƌƈƊƇſ�� ƂƇŶżŶƁƋƊƃƌŸſƊƇſ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷſŹŶƃ� ŹŶ� ŹŶƃſƏƃƊƁźŷſŹŶƃ� ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź�� ƈŶſƃƉźƇźƈƄ�
ƈŶƀſžƔſŶ�� žƊ� ƇƄŻƄƇ� ŻŶŹƂƄƈŸźƈ� ƌŶƇžżźƁƂŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁźŷƂŶ�
ƂƄƂźŽƂƋ�ƌŶƇžƊƁ�žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ�ƅƄźƉƊƇſ�ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ�źƃŶ��ƇŶƂŹźƃŶŹ�
ſžżŶƁſƈƒſƃźŷƈ�ƂŶžſ�žŶƇŻƂŶƃźŷſ�ŶƍƃſƏƃƊƁſ�ƂźŸƃſźƇƊƁſ�žźƄƇſźŷſƈ�
ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ�� źƈ�ƈŶƀſžƔźŷſ�ƊƏƊŶƁƄŹ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ƀżŶƁſƋſƀŶŸſŶƈŶ�
ŹŶ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƔŶƇſƈƔƈ�ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ��

ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ��Ɛżźƃ�ŶƇ�żźƔźŷſž�ƖƄƂźƇƄƈſƈ�ƅƄźƂŶžŶ�źƇžſŶƃƄŷſƈ�
ƈŶƀſžƔƈ� ŹŶ� źƈ� ƅƇƄŷƁźƂŶ� ŻŶƇƀżźƊƁſ� žżŶƁžŶƔźŹżſž� ŻżſƃŹŶ�
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ƒŶƇƂƄżŶŹŻſƃƄž�� ƀźƇƑƄŹ�� ƅƄźƉƊƇſ� ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�
ƖƄƂźƇƄƈſƈ�źƅƄƈƏſ�ŹŶ�ƂŶžſ�žŶƇŻƂƃſƈ�ƅƇƄŷƁźƂŶ�ƂƄƂźŽƂƋ� ƌŶƇžƊƁ�
žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ��ƀźƇƑƄŹ��ŻŶƃżſƔſƁŶżž�ƂƄƂźŽƂƋ�ƅſƇżźƁ�ƈſƂƍźƇŶƈ��ƇŶŸ�
ſƂſžŶŸŶŶ�ƈŶſƃƉźƇźƈƄ��ƇƄƂ�ƌŶƇžƊƁ�źƃŶŽź�ƈƒƄƇźŹ�ƅƄźƂſƈ�ƅſƇżźƁſ�
žŶżſƈ� ƇŶƂŹźƃſƂź� žŶƇŻƂŶƃſ� ŻżŶƌżƈ�� ŶƀŶƀſ� ƊƇƊƏŶƑſƈ� �ƅƄźƉƊƇſ�
žŶƇŻƂŶƃſ�� ���ƂŶƇŸżƁƄżŶƃſ�Ɓźƌƈſž�� ,� žŶżſ�� ���� ƈƉƇſƌƄƃſ��� ƇƄƂŶƃ�
ƂſƂſƃƄƏżſƁſƈ� �ƅƄźƉƊƇſ�����ƂŶƇŸżƁƄżŶƃſ�Ɓźƌƈſž��ƈƇƊƁſ�ƉźƌƈƉſ���
ŽżſŶŹ� ŻŶƂƂƈŶƔƊƇŹſŶƈ� �ƅƄźƉƊƇſ�� ���ƂŶƇŸżƁƄżŶƃſ�Ɓźƌƈſž�� ,� žŶżſ��
���� ƈƉƇſƌƄƃſ��� ŹŶżſž� ƒźƇźŹſŶƃſƈ� �ƅƄźƉƊƇſ�� ���ƂŶƇŸżƁƄżŶƃſ�� ,�
žŶżſƈ�ŹŶƈŶƒƎſƈſ������ƈƉƇſƌƄƃſ���ƁźżŶƃ�ŷźƇƑźƃſƏżſƁſƈ� �ƅƇƄŽŶƊƁſ�
žŶƇŻƂŶƃſ��ƈƇƊƁſ�ƉźƌƈƉſ��

� ƂƄƂźŽƂƋ� ƅſƇżźƁ� žŶżƏſ� ŻżƔżŹźŷŶ� ŶžźƊƁƄŷſž� ƅƄźƉƊƇſ�
ƋƄƇƂƊƁŶ��ƇƄƂƁźŷſŸ�ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ�ƍƂźƇžźŷƈ��ŸŶƁƀźƊƁ�ƅźƇƈƄƃŶƆźŷƈ��
ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ƊƈƊƁƄ� ƃſżžƈŶ� žƊ� ƂƄżƁźƃŶƈ� ŹŶ� Ŷ�Ə�� ŶƃŶƁſŽſƈžżſƈ��
ƈƉŶƉſſƈ� ƂƄŸƊƁƄŷſŹŶƃ� ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź�� ƏźƂƄżſƋŶƇŻƁźŷſž� ƂƔƄƁƄŹ�
ƇŶƂŹźƃſƂź�ƀƄƃŸźƅƉſƈ�ŻŶƃƔſƁżſž��ƇƄƂƁźŷſŸ�ƍƂźƇžźŷƈ�ƊƀŶżƏſƇŹźŷŶ��
ƅƄźƂſƈ� ƅſƇżźƁ� žŶżƏſ� ƎżźƁŶŽź� ƔƏſƇŶŹ� Žźżƈſ�� ŶƅƄƁƄƃſ� ŹŶ� ƖźƇŶ�
ſƔƈźƃſźŷŶ�� ƈƊƁ� ƇŶƂŹźƃƕźƇƂź� ŻżƔżŹźŷŶ� ƖźƋźƈƉƄ�� ŶžźƃŶ�� ƃſƂƋźŷſ��
ƃźƇźſŹźŷſ�� źƄƈſ� ŹŶ� ƈƔżŶ�� ƈƉŶƉſŶƏſ�� ƑſƇſžŶŹŶŹ�� ŻŶƃżſƔſƁŶżž��
ŽƄŻŶŹŶŹ��ƍƂźƇžźŷžŶƃ�ŹŶ�� ƀƄƃƀƇźƉƊƁŶŹ��ŽźżƈžŶƃ�ŹŶƀŶżƏſƇźŷƊƁ�
ƅƄźƉƊƇ�ƋƄƇƂƊƁźŷƈ��

ƂƄƂźŽƂƋ� ƅſƇżźƁ� žŶżƏſ� ƈŶƂƕźƇ� ſƔƈźƃſźŷŶ� ƊƀżŹŶżžŶ��
ƂŶƇŶŹſƊƁžŶ��ƃźƉŶƇžŶ�ŹŶƈſ�ƀƇźŷƈſžŶŹ��,�������,�������,�������

ƌŶƇžƊƁ�žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ�ƏźƂŹźŻſ�żŶƇſŶƃƉźŷſ�ŻżƔżŹźŷŶ�

•	 δαίμονας ἄλλους (I, 222): ƊƀżŹŶżž� ƀƇźŷƊƁžŶƃ� �Ŷƀ�� ƊƇƊƏŶƑź��
ƊƀżŹŶż� ƍƂźƇžźŷƈ� �Ƈ�� ƂſƂſƃƄƏżſƁſ��ƍƂźƇžžŶ� ŶƃŹźŽƄŷŶƈ1�
�Ž��ŻŶƂƈŶƔƊƇŹſŶ����ƍƂźƇžźŷſƈ�ŻƊƃŹƈ��Ɓ��ŷźƇƑźƃſƏżſƁſ��

•	 θεοὶ αἰὲν ἐόντες (I, 290): ƊƀżŹŶż� ƍƂźƇžźŷƂŶ� �Ŷƀ�� ƊƇƊƏŶƑź��
�� ƊƀżŹŶż� ƍżžŶźŷźŷƈ� �Ƈ�� ƂſƂſƃƄƏżſƁſ�� �� ƍƂźƇžźŷƂŶ�
�Ž��ŻŶƂƈŶƔƊƇŹſŶ����ƂŶƇŶŹſƊƁƂŶ�ƍƂźƇžźŷƂŶ��Ɓ��ŷźƇƑźƃſƏżſƁſ��

•	 μακάρεσσι θεοῖσιν (I, 599):� ƊƀżŹŶż�ƍƂźƇžźŷƂŶ� �Ŷƀ�� ƊƇƊƏŶƑź�� ��
ƃźƉŶƇ�ƍƂźƇžźŷƈ� �Ƈ�� ƂſƂſƃƄƏżſƁſ��ſƂźƄƇźŷƈ�ŽźŹƂźƉŶŹ� ,�����
Əſ�� �� ƃźƉŶƇſ� ƍƂźƇžźŷſ� �Ž�� ŻŶƂƈŶƔƊƇŹſŶ�� �� ƃźƉŶƇ� ƍƂźƇžźŷƈ�
�Ɓ��ŷźƇƑźƃſƏżſƁſ��

ƍƂźƇžźŷſŹŶƃ� ƎżźƁŶŽź� ƔƏſƇŶŹ� ƅƄźƂſƈ� ƅſƇżźƁ� žŶżƏſ� ƏźƋƈž�
ƂƄſƔƈźƃſźŷŶ��ƔƏſƇŶŹ�ƈƒƄƇźŹ�ƋƄƇƂƊƁƊƇſ�źƅſžźƉźŷſƈ�ƈŶƔſž�

1.  Ŷ�ƍ�ƔſƁżſƈ�ƎƄƋŶ�
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ƂŶƇſƃź�ŻſƄƇŻŶƑź

Žźżƈſ�ƋƄƇƂƊƁƊƇ�źƅſžźƉźŷƏſ�ŹŶƔŶƈſŶžźŷƊƁſŶ�ƒŶƇƂƄƂŶżƁƄŷſƈ��
ƊƃŶƇźŷſƈ�� ƋƊƃƌŸſźŷſƈ�� žżſƈźŷźŷſƈ� �ƇƄŻƄƇŸ� ŹŶŹźŷſžſ�� Ŷƈźżź�
ƊŶƇƎƄƋſžſ��ƂſƔźŹżſž�

•	 μητίετα Ζεύς (I. 174/5): ƊŷƇƑźƃźƈſ�Žźżƈſ� �Ŷƀ��ƊƇƊƏŶƑź�� �� Žźżƈſ�
ŹſŶŹſ� �Ƈ�� ƂſƂſƃƄƏżſƁſ�� �� Žźżƈſ� ƈŶƔſźƇſ� �Ž�� ŻŶƂƈŶƔƊƇŹſŶ�� ��
ŷƇƑźƃſ�Žźżƈſ��Ɓ��ŷźƇƑźƃſƏżſƁſ���

•	 αἰγιόχοιο Διὸς (I. 202):� ƋŶƇƄƈŶƃſ� Žźżƈſƈ� �Ŷƀ�� ƊƇƊƏŶƑź�� ��
ƋŶƇƄƈŶƃ�Žźżƈſƈ��Ƈ��ƂſƂſƃƄƏżſƁſ����źŻſƈſƈƂƅƎƇƄŷźƁſƈ�ŽźżƈſƈŶƈ�
�Ž��ŻŶƂƈŶƔƊƇŹſŶ����źŻſƈſƈƂƅƎƇƄŷźƁſ�Žźżƈſƈ��Ɓ��ŷźƇƑźƃſƏżſƁſ���

•	 Ὀλύμπιος ἐγγυαλίξαι/Ζεὺς ὑψιβρεμέτης (I. 353/4): ƄƁſƂƅſźƁ�
ƍƂźƇžƈ�� ƂŶƍƁſžƂƌƊƔżźƁƈ� �Ŷƀ�� ƊƇƊƏŶƑź�� �� ƂŶƍƁſž�
ƂŻżƇŻżſƃŶżƂŶ�ŹſŶŹƂŶ�ŽźżƈƂŶ� �Ƈ�� ƂſƂſƃƄƏżſƁſ�� ��ƄƁſƂƅſźƁƈ����
Žźżźƈƈ� źƁżŶžƂƅƎƇƄŷźƁƈ� �Ž�� ŻŶƂƈŶƔƊƇŹſŶ�� �� ƄƁſƂƅƄƈźƁ�
ƂŶƍƁſžƂƅƎƇƄŷźƁ�Žźżƈƈ��Ɓ��ŷźƇƑźƃſƏżſƁſ��

•	 κελαινεφέϊ Κρονίωνι (I. 397): ƍƇƊŷźƁžƂźƋź� ƀƇƄƃſƄƃſ�
�Ŷƀ��ƊƇƊƏŶƑź�� ��Žźżƈſ��ƍƇƊŷźƁžƂƌƊƋƇŶżſ� �Ƈ�� ƂſƂſƃƄƏżſƁſ�� ��
Ƒźſ�ƀƇƄƃƄƈſƈŶ�ƍƇƊŷźƁžƂƁŶƁŶżſ��Ž��ŻŶƂƈŶƔƊƇŹſŶ����ƀƇƄƃƄƈſƈ�
ƏŶżƍƇƊŷƁſŶƃſ�Ƒź��Ɓ��ŷźƇƑźƃſƏżſƁſ���

•	 Διὶ τερπικεραύνῳ (I. 419): Žźżƈſ���ƂźƔſƈ� ŹŶƂŸźƂſ� �Ŷƀ�� ƊƇƊƏŶƑź��
�� źƁżſƈƂƉƎƄƇŸƃźƁƈ� �Ƈ�� ƂſƂſƃƄƏżſƁſ�� �� źƁżŶžŶƂƅƎƇƄŷźƁƈ�
�Ž��ŻŶƂƈŶƔƊƇŹſŶ����źƁżſƈƂƉƎƄƇŸƃźƁ�ŽźżƈžŶƃ��Ɓ��ŷźƇƑźƃſƏżſƁſ��

•	 Δία Κρονίωνα ἄνακτα (I. 502): ƀƇƄƃƄƈſƈ� ƎƄżƁſƈƏźƂƑƁź�
ƂƄŹŻƂŶƈ� �Ŷƀ��ƊƇƊƏŶƑź�� ��ƊƀżŹŶżžŶ�ƂŶƂŶƈ� �Ƈ�� ƂſƂſƃƄƏżſƁſ�� ��
Žźżƈƈ��ŹſŶŹ�ƂźƊƋźƈ�� ƀƇƄƃƄƈſƈ�ƃŶƏſźƇƈ� �Ž��ŻŶƂƈŶƔƊƇŹſŶ�� ��
ƂźƊƋź�Žźżƈƈ��ƀƇƄƃƄƈſƈ�Ƒźƈ��Ɓ��ŷźƇƑźƃſƏżſƁſ��

•	 Ὀλύμπιε μητίετα Ζεῦ (I. 508): ƄƁſƂƅƄƈ�ƂƀżſŹƇƄ, ŷƇƑźƃƄ ŽźżƈƄ�
�Ŷƀ�� ƊƇƊƏŶƑź�� �� ŽźŸſƊƇƄ� ƂźƊƋź� ŽźżƈƄ� �Ƈ�� ƂſƂſƃƄƏżſƁſ�� ��
ƂŶƂŶƄ�ŽźżƈƄ� �Ž��ŻŶƂƈŶƔƊƇŹſŶ�� �� ŷƇƑźƃƄ�ŽźżƈƄ��ƄƁſƂƅƄƈźƁƄ��
�Ɓ��ŷźƇƑźƃſƏżſƁſ��

•	 προσέφη... νεφεληγερέτα Ζεύς: (I.511/517/560): ŽźżƈƂŶ�
ƍƇƊŷźƁžŷŶƉƄƃƂŶ� �� �Ŷƀ�� ƊƇƊƏŶƑź�� �� ƍƇƊŷźƁžƂƌƊƋƇŶżſ� ��
ƍƇƊŷźƁžƏźƂƀƇźŷƂŶ� �Ƈ�ƂſƂſƃƄƏżſƁſ�� �� ƀƇƄƃſƄƃſ��ƍƇƊŷźƁžŶ�
ƏźƂƀƇźŷſ� �� ƍƇƊŷźƁžƂƁŶƁŶżſ� �� Žźżƈſ� ƍƇƊŷźƁžƂƁŶƁŶżſ�
�Ž���ŻŶƂƈŶƔƊƇŹſŶ����ƍƇƊŷźƁžƏźƂƀƇźŷſ�Žźżƈſ��Ɓ��ŷźƇƑźƃſƏżſƁſ��

•	 πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε (I. 544): ƂŶƂŶ� ƊƀżŹŶżžŶ� ŹŶ�
ƂƄƀżŹŶżžŶ� �Ŷƀ�� ƊƇƊƏŶƑź�� �ŽźżƈƂŶ�� ƊƀżŹŶżžŶ� ŹŶ� ƂƄƀżŹŶżžŶ�
ƂŶƂŶƂ� �Ƈ�� ƂſƂſƃƄƏżſƁſ�� �� ƂŶƂŶ� ƎƄżźƁžŶ� ƍƂźƇžžŶ� ŹŶ�
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ƂƄƀżŹŶżžŶ� �Ž�� ŻŶƂƈŶƔƊƇŹſŶ�� �� ŶŹŶƂſŶƃžŶ�ŹŶ�ƍƂźƇžžŶ� ƂŶƂŶƂ�
�Ɓ��ŷźƇƑźƃſƏżſƁſ��

ƅƄźƉƊƇſ� ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ� žƊƃŹŶŸ� źƇžſ� žźƂŶƉƊƇſ� ƕŻƊƋſƈ�
ŻŶƃƔſƁżŶ��ƂƄƂźŽƂƋ�ƅſƇżźƁſ�žŶżſƈ�ƋŶƇŻƁźŷƏſ��ŶƂƆƍŶżƃźŷƈ�ƑſƇſžŶŹ�
ƉźƃŹźƃŸſźŷƈ��ƇŶŸ�żƁſƃŹźŷŶ�ƈƉźƇźƄƉſƅƊƁſ�ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ�ƌŶƇžƊƁ�
žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ�

ƂſƊƔźŹŶżŶŹ� ſƂſƈŶ�� ƇƄƂ� žŶƇŻƂŶƃźŷſ�� ƑſƇſžŶŹŶŹ�� ŹŶƇŻſƈ�
ƊƂŶƍƁźƈſ�ƀżŶƁſƋſƀŶŸſſƈ�ƈƅźŸſŶƁſƈƉžŶ�ƂſźƇŶŶ�ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ��Ŷƀ��
ƊƇƊƏŶƑź��Ƈ�� ƂſƂſƃƄƏżſƁſ��Ɓ�� ŷźƇƑźƃſƏżſƁſ��� ŻżƔżŹźŷŶ� ŸŶƁƀźƊƁſ�
ƊŽƊƈƉƄŷźŷſ�� ƇƄŸŶ� ƋƄƇƂƊƁŶƏſ� ƏźƂŶżŶƁſ� ƇƄƂźƁſƂź� ŷźƇƑƃƊƁſ�
ƈſƉƎżŶ� �źƅſžźƉſ�� ƌŶƇžƊƁƏſ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶŻżŶƇŶŹŶŶ� žŶƇŻƂƃſƁſ�� Ŷƃ�
žŶƇŻƂƃſƈŶƈ� ŻŶƂƄƉƄżźŷƊƁſŶ� ƋƄƇƂƊƁſƈ� ƏźƂŶŹŻźƃźƁſ� ƇƄƂźƁſƂź�
ƈſƉƎżŶ�� Ŷƃ� ƅſƇſƌſž�� ƐŶƈƂƊƁſŶ� ƈƉƇſƌƄƃƏſ� ŽźŹƂźƉŶŹ�� ſƌ�� ƈŶŹŶŸ�
ŶƇ� ŻżƔżŹźŷŶ� ƄƇſŻſƃŶƁƏſ�� źƈ� žŶżſƈźŷƊƇźŷźŷſ� ŹŶ� ŻŶƇƀżźƊƁſ�
ƊŽƊƈƉƄŷźŷſ�ƊƋƇƄ�ƅƄźƉƊƇ�žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ�ŻżƔżŹźŷŶ��ƇŶŸ��ŽƄŻŶŹŶŹ��
ƅƄźƉƊƇſ�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƈſƇžƊƁźźŷſžŶŸ�ƏźſƑƁźŷŶ�ŶżƔƈƃŶž��ƋŶƌƉſŶ��ƇƄƂ�
ŻŶƃƔſƁƊƁſ�ƅƇƄŽŶƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃſ�ŻŶŸſƁźŷſž�ƊƋƇƄ�ŽƊƈƉſŶ�ŹźŹŶƃžŶƃ�
ƂſƂŶƇžźŷŶƏſ��ƅƄźƉƊƇſ�ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ�žŶƇŻƂƃſƈ�žżŶƁƈŶŽƇſƈſž��

źƅſƀƊƇſ� ƆŶƃƇſƈ� ƃŶƒŶƇƂƄźŷſƈ� žŶƇŻƂƃſƈŶƈ�� ŶƊŸſƁźŷƁŶŹ� ƊƃŹŶ�
ſƌƃźƈ� ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷƊƁſ� ƅƄźƉƊƇſ� ƋƄƇƂƊƁźŷſƈ� ƇƄƁſ� ŹŶ�
ƈƅźŸſƋſƀŶ�ŹŶ�ſƈſƃſ�ƂŶƌƈſƂŶƁƊƇſ�ƈſŽƊƈƉſž�ƊƃŹŶ�ſƌƃźƈ�žŶƇŻƂƃſƁſ��
ƇƄƂ� ŶƇ� ŹŶſƇƍżźƈ� ƄƇſŻſƃŶƁſƈ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ�� ƏſƃŶŶƇƈƄŷƇſżſ� ŹŶ�
ƈƉƇƊƌƉƊƇƊƁſ�ƂžƁſŶƃƄŷŶ��

ŷžŷƁžƄżƇŶŻžŶ

ŻſƄƇŻŶƑź�� ƂŶƇſƃź, ƈƇžƌƍƊƂ� ƎƇƊƅƍƄžŻƂƋ� ƋƌƊƍƏƌƍƊƂƋźƁſƂƋ� ƕſžƄ�
ŻžƊƕƆƍƄ� Žź� ƏźƊƁƍƄ� žƈƂƃƍƊ� ƈƇžƀƂźƒƂ�� ƈŶŹſƅƁƄƂƄ� ƃŶƏƇƄƂſ��
ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ� žƈƊ�ƈ� ƀƁŶƈſƀƊƇſ� ƋſƁƄƁƄŻſſƈ� ƀŶžźŹƇŶŽź�� �����
�ƔźƁƃŶƒźƇſƈ�ƊƋƁźŷſž��

ŻƄƇŹźŽſŶƃſ�� ƇſƈƂŶŻ et. al. (dir.), źƆƌƂƃƍƊƂ� ƄƂƌžƊźƌƍƊź, žŷſƁſƈſ��
ƅƇƄŻƇŶƂŶ�eƁƄŻƄƈſq�������

ƖƄƂźƇƄƈſ�� ƂƄƂźŽź� žŷſƁſƈſ�� ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶ� eƈŶŷƓƄžŶ� ƈŶƌŶƇžżźƁƄq��
žŶƇŻƂƃŶ�Ƈ��ƂſƂſƃƄƏżſƁƂŶ�������

ƖƄƂźƇƄƈſ, ƂƄƂźŽź� žŷſƁſƈſ�� ŷŶƀƊƇ� ƈƊƁŶƀŶƊƇſƈ� ŻŶƂƄƂŸźƂƁƄŷŶ��
žŶƇŻƂƃŶ�Ɓ��ŷźƇƑźƃſƏżſƁƂŶ�������
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